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Ci Idorkám, Idorkám, 
Bi Vedd rád a ruhádat, 
Cs Vedd rád a ruhádat, a 
D Zöld sejem szoknyádat 

Ai Ma jannak az oka, 
Bi Hogy hátul az hosszabb? 

C — Szabó nem jó szabta, 
B Varró nem jó varrta, 
C Kis Miklós kirájnak 
D Lett irányittatva. 

A« Hóhérok, hóhérok, 
B Vigyétek lányomat, 
Ci Vágyétek lányomat (az) 
D Akasztófájára. 

A — Várjál, te jó anyám! 
B Várjál csak egy órát, 
Cs Vagy egy fél minutát, 
Di Vagy egy fél minutát! 

A Kis fecském, kis fecském, 
Bs Vidd el levelecském! 
C« Kis Miklós kirájnak 
D Tedd az ablakába: 



Aí Ha alva találod, 
Bs Tedd le ja párnára, 
C7 Ha jébren találod, 
D Tedd az asztalára! 

A Kis Miklós kirájfi 
Bs Levelét megkapta 
Ci Olvasni akarta, 
Di Könnyétől nem birta. 

Ai — Kocsisom, kocsisom, 
Bs Legjobbik kocsisom, 
C Fogjál be hat lovat, 
D Azt is a legjobbat! 

A Hajts, mind a szélvihar, 
B4 Vagy, mind a napsugár, 
Cs Hogy élve találjam, 
D Londonvár Idorkát! 

A — Jó estét, jó estét, 
Ba Ismeretlen anyám! 
C» Hol van az én rózsám, 
D Londonvár Idorkám? 

A — Lent van a patakba 
Bs Fehér lábát mossa, 
C Fehér lábát mossa, 
D Szivét vigasztalja! 

A — Nincsen ott, nincsen ott, 
Ba Ismeretlen anyám, 
C9 Hol van az én rózsám, 
D Londonvár Idorkám? 



A — Lent van a kis kerbe 
Fehér rózsát szedni, 

C Fehér rózsát szedni, 
D Koszorúba kötni! 

A — Nincsen ott, nincsen ott, 
B2 Ismeretlen anyám! 
C Hol van az én rózsám? 
D Mondd meg hát igazán! 

A — Mit tűröm, tagadom, 
B Meg kell már mondanom: 
C Benrt vam a szobába, 
D Fekszik koporsóba! 

A Kis Miklós kirájfi 
B2 Miikor ezt meglátta, 
C Kardját kirántotta, 
D Szivébe mártotta. 

Ai — Szívem a szíveddel, 
Bi Lelkem a lelkeddel! 
ClU Tegyétek egy nejre, 
D Nyugodjon az egybe! 



1975 g y : B . B . 

M o h o l 

V l a s i t y K á r o l y n é Z é l i t y K l á r a ( 4 7 ) 

Idolkám, gyermekem, 
Mi annak az oka, 
Zöld sejem szoknyádnak, 
Hosszabb a hátujja? 

— Szabó nem jó szabta, 
Varró nem jó varrta, 
Verje meg az isten, 
De elfucserálta. 

— Szabó is jó szabta, 
Varró is jó varrta, 
Kirájfi Miklóska 
És te vagy az oka. 



Lányom, édes lányom, 
Fogjon meg az átkom, 
Én ezt a nagy szégyent 
Viselni nem birom. 

Hóhérok, hóhérok, 
Lányomat vigyétek, 
Éjfél egy órára 
A fejét vegyétek. 

— Kis fecském, kis fecském 
Vidd a levelecském, 
Kiráj kis Miklósnak, 
Mert szívem meghasad. 

Ha alva találod, 
Tedd a párnájára, 
Ha álmonni látod, 
Tedd az asztalára. 

Kirájfi Miklóska, 
Levelét megkapta, 
Nem vette tréfára, 
Kocsisát hívatta. 

— Kocsisom, kocsisom, 
Fogd be a hat lovat. 
Fogd be hat lovadat, 
Azt is a legjobbat. 

Enyém a fájdalom, 
Tied a jutalom, 
Hogy élve talájjuk 
A kedves angyalom. 



•— Jó napot, jó napot, 
Ismeretlen anyám, 
Hol van az én rózsám, 
Londonvár Idolkám. 

-— Kiment a fojóra, 
Lábát mosogatja, 
Lábát mosogatja, 
Szívét vígasztajja. 

— Nincsen ott, nincsen ott, 
Ismeretlen anyám, 
Hol van hát a rózsám, 
Londonvár Idolkám? 

— Kiment a kis kertbe, 
Rózsákat szedeget, 
Rózsákat szedeget, 
Koszorút kötöget. 

— Nincsen ott, nincsen ott, 
Gonosz szívű anya, 
Aki szép szerelmem 
Halálba zavarja. 

— Mit tűröm, itagadom, 
Ki kell már mondanom, 
Bent van szobájába, 
Gyászkoporsójába. 

Kirájfi Miklóska, 
Ahogy ezt hallotta, 
Tőrét kirántotta, 
A szívébe szúrta. 



— Szívem a szíveddel, 
Vérem a véreddel, 
Lelkem a lelkeddel 
Pihenjen örökre. 

Londonvár Idolka, 
Kirájfi Miklóska, 
Gyászos sírhalmukat 
Falevél takarja. 



63. IDOLKÁM, IDOLKÁM 
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Varró nem jó varrta, 
Szabó nem jó szabta, 
Kis Miklós kirájfi 
Szerelme így hozta. 

— Jó jestét, jó jestét, 
ösmeretlen anyám. 
Hol van az én rózsám, 
Londonvár ldolkám? 



— Lent van a kis kerbe, 
Rózsákat szedeget, 
Rózsákat szedeget, 
Bokrétát kötözget. 

— Voltam ott, nincsen ott, 
ösmeretlen anyám, 
Mondd meg hát igazán, 
Hol van az én rózsám? 

— Lent van a fojóba, 
Fehér lábát mossa, 
Fehér lábát mossa, 
Szívét vigasztalja. 

— Voltam olt, nincsen ott, 
ösmeretlen anyám, 
Mondd meg hát igazán, 
Hol van az én rózsám? 

— Mit tűröm, tagadom, 
Űgyis be kell vallanom: 
Bent van a szobába, 
Fekszik ravatalon. 

Kis Miklós kirájfi 
Bement a szobába 
Bement a szobába 
Ráborult Idolkára. 

— Testem a testeddel 
Egy sírba (nyugodjon, 
Lelkem a lelkeddel, 
Egy istent imádjon! 



Harangoznak délre, 
De nem délebédre. 
Most viszik az Idolt 
Ki ja temetőbe. 

Harangoznak délre, 
De nem délebédre. 
Viszik a kirájfit 
Ki ja temetőbe. 
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— Idolkám, kislányom, 
Mi j annak az oka, 
Zöld sejem ruhádnak 
Hosszabb a hátújja? 

— Szabó nem jó szabta, 
Varró nem jó varrta. 
Kirájfi Miklóska 
Szerelme jígy hozta! 

— Kocsisom, kocsisom, 
Fogd be ja lovamat! 
Fogd be ja lovamat, 
Azt is a legjobbat. 



— Jó napot, jó napot, 
Ismeretlen anya! 
Hol van az én babám, 
LondovárIdolka? 

— Lenn van a fojóba, 
Fehér lábát mossa, 
Fehér lábát mossa, 
Babáját sirassa! 

— Voltam ott, nincsen ott. 
Hol van az ón babám? 
Hol van az én babám, 
Londovár Idolka? 

— Fent van a ikis kertbe, 
Virágot szedeget! 
Virágot szedeget, 
Koszorút kötöget! 

— Voltam ott, nincsen ott! 
Meg kell azt mondani! 
Meg kell azt mondani, 
Hol van az én babám? 

— Benn van a szobába, 
Gyászkoporsójába! 
Benn van a szobába, 
Gy ászkoporsój ába! 

Kirájfí Miklóska 
Benyitja ajtaját, 
Benyitja ajtaját, 
Síven szúrja magát. 

— Szívem a szíveddel 
Egy sírba nyugodjon, 
Lelkem a lelkeddel 
Soha ne nyugodjon! 



65. IDOLKÁM, IDOLKÁM! 
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— Szabó nem jó szabta, 
Varró nem jó varrta! 
— Szabó is jó szabta, 
Varró is jó varrta! 

Kiráj kis Miklóska 
Nem jól parancsolta! 
Kiráj kis Miklóska 
Nem jól parancsolta! 

— Kocsisom, kocsisom, 
Fogd be a lovadat, 
Fogd be a lovadat, 
Azt is a legjobbat! 



Vigyétek lányomat 
Az akasztófára. 
Tegyétek Idolkám 
A legnagyobb ágra! 

— Jó estét, jó estét, 
Ismeretlen anyám, 
Hol van az én rózsám, 
Londovári Idolkám? 

— Bent van a szobába, 
Fekszik koporsójába! 
Bent van a szobába, 
Fekszik koporsójába! 

Kiráj kis Miklóska 
Mikor ezt hallotta, 
Éles levorverét 
A szivéhez szúrta: 

Testem a testeddé 
Egy sírba rohadjon! 
Vérem a véreddé 
A patakra fojjon! 



66. IDORKÁM, IDORKÁM 
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— Szabó nem jó szabta, 
Varró nem jó vairrta, 
Királ kis Miklóska 
Nem jó parancsolta. 

— Hóhérok, hóhérok, 
Vigyétek lányomat, 
Vigyétek lányomat, 
A legnagyobbikat. 

— Jó estét, jó estét, 
ösmeretlen anyám, 
Hol van az én rózsám, 
Londonvári Ilonkám? 



— Lement a kis kertbe, 
Rózsát szedegetni, 
Lent van a kis kertbe 
(a) Rózsát szedegetni. 

— Nincsen ott, nincsen ott, 
Ösmeretlen anyám, 
Hol van az én rózsám, 
(a) Londonvári Ilonkám. 

— Mit iüröm. tagadom, 
Be kell hát vallanom, 
Bent van a szobába 
Gyászkoporsójába. 

Testem a testire, 
Lelkem & lelkire, 
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— Ilonkám, Ilonkám, 
Mi ennek az oká, 
Zöld selém ruhádnak 
Hosszá a hátúja? 

— Szabó nem jó szabta, 
Váró nem jó várta, 
Verje még az Isten, 
Aki elrontotta. 



68. FELMENTEM A H E G Y R E 
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— Jó estét, jó estét, 
Ismeretlen anyám, 
Hol van a menyasszony, 
Hol van a szép leány? 

— Elment a patakra, 
Fehér lábát mossa, 
Fehér lábát mossa, 
Gyöngy koszorút 'kötni. 

— Nincsen ottan, anyám, 
Ismeretlen anyám, 
Hol van a menyasszony, 
Hol van a szép leány? 



— Elment az erdőbe, 
Gyöngyvirágot szedni, 
Gyöngyvirágot szedni, 
Bokrétába kötni. 

— Nincsen ottan, anyám, 
Ismeretlen anyám, 
Hol van a menyasszony, 
Hol van a szép leány? 

— Mit itűröm, .tagadom, 
Hát .be kell vallanom, 
Bent van a szobába, 
Fehér nyoszojába. 

Bemegyen a legény 
Kését vesai elő 
Kését veszi elő 
E szavaikat mondja: 
— Vérem ia véreddel 
Egy ipatakba fojik 
Testem a testeddel 
Egy .sírba nyugoszik! 

Harangoznak dére 
De nem délebédre 
Most viszik a legényt 
Ki a temetőbe. 

Harangoznak este 
De nem vecsernyére 
Most viszik a lejánt 
Ki a temetőbe. 

Átkozott az anyja 
Meg az édesapa, 
Egyetlenegy lányát 
El is temettette. 
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Aranyos Bözsikém, 
Te is kiállhatná, 
Ha jaz a csillagos ég 
Be nem borulna rád. 

De mivel beborult, 
Be is sötétedett, 
Az aranyos Bözsikére 
Szomorú jeste lelt. 

Aranyos Bözsikém, 
Mi annak az oka, 
Hogy sejem szoknyádnak 
Hosszabb a hátújja? 



A szabó jó szabta, 
A varró jó varrta, 
Verje ineg ia nagy úristen 
Aki jelrontotta. 

Verje meg, verje meg, 
Veretlen ne hagyja. 
Teljes három esztendejig 
A hideg rángassa. 

Maj ha jaz elhagyja 
Kapjon nagy fejfájást, 
Hogy jusson eszébe jaz 
Éjféli csókolás. 
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— Idolkám, Idolkám, 
Mi ennek az oka? 
Zöld sejöm ruhádnak 
Hosszabb a hátújja! 

— Szabó nem jó szabta, 
Varró nem jó varrta, 
Verje meg az Isten, 
Ki elfucserálta! 



— Anyám, édesanyám, 
Csak egy a kérésem: 
Szobámba bemönjek, 
Ruhájim megnézzem! 

— Ruhájim, ruhájim, 
Kedves kis ruhájim, 
Ha engemet láttok, 
Földre borújjatak! 

Földre barújjatok, 
Engem sirassatok! 

(„Nem jut eszembe tovább!") 
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— Hoztam egy kancsú bort, 
Igyál csak belőle! 
Igyál csak belőle, 
Jobban leszel tőle, 
Jobban leszel tőle. 

— Nem köll nékem a borod, 
Idd meg azt csak magad! 
Ha mem sajnáltad a 
Szép nagylánságomat, 
Mit sajnász már mostan? 

— Sajnáltalak én még, 
Még még nem csaltalak. 
Mikor mégcsaltalak, 
Istenre hagytalak, 
Istenre hagytalak! 

— Anyám, ó jó janyám, 
Csak >azt engedje meg, 
Szobámba menjek be, 
Ruhájim nézzem meg! 
Ruhájim nézzem meg! 

— Ruhájim, ruhájim, 
A földre hulljatok! 
Földre boruljatok, 
Engem gyászoljatok! 
Engem gyászoljatok! 

— Anyám, ó jó janyám, 
Csak azt engedje meg, 
Kertembe menjek be, 
Virágim nézzem meg! 
Virágim nézzem meg! 



— Virágim, virágim, 
A földre hulljatok! 
Földre boruljatok, 
Engem sirassatok! 
Engem sirassatok! 

— Hóhérok, hóhérok, 
Vigyétek lányomat! 
Vigyétek börtönbe, 
Börtön fenekére! 
A legfenekébe! 



72. JÖ ESTÉT, BARNA LÁNY 
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— Hoztam egy kancsú bort, 
Igyál csak belőle, 
Jobban leszel tőle, 
Jobban leszel tőle. 

— Nem kell nékem a borod, 
Idd azt meg csak magad, 
Ha nem sajnáltad a 
Szép leányságomat, 
Mit sajnálsz már mostan? 

— Sajnáltalak én. 
Míg meg nem csaltalak, 
Mikor megcsaltalak, 
Istenre hagytalak, 
Istenre hagytalak. 

— Anyám, te jó anyám, 
Csak azt engedje meg, 
Kertembe menjek be, 
Virágim nézzem meg, 
Virágim nézzem meg. 

— Virágim, virágim, 
Földre boruljatok, 
Földre boruljatok, 
Engem sirassatok. 
Engem sirassatok. 

— Anyám, te jó anyám, 
Csak azt engedje meg, 
Szobámba menjek be, 
Ruháim nézzem meg, 
Ruháim nézzem meg. 



— Ruháim, ruháim, 
Földre boruljatok, 
A földre hulljatok, 
Engem sirassatok, 
Engem sirassatok. 

— Anyám, te jó anyám, 
Csak azt engedje meg, 
Szobámba menjek be, 
Ruháim .nézzem meg, 
Ruháim nézzem meg. 

— Hóhérok, hóhérok, 
Vigyétek lányomat! 
Vigyétek börtönbe, 
A legméjebbjébe, 
A legméjebbjébe. 



HALÁLRA TÁNCOLTATOTT LÁNY 
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Alszik ám, alszik ám, tornyos nyoszolyába, 
Be is van takarva selém paplannyába. 

http://VSZ.-4.50f


— Költse föl, költse föl, küldje el a bálba, 
Ha kérdi, ki híjjá, mondja a babája, 
Zöld selem ruháját öltse föl magára, 
Tíz pár aranygyűrűt húzza az ujjára. 

* Tíz pár aranygyűrűt húzza az ujjára, 
Moldován oipőjit húzza a lábára. 

— Hallod-e, te cigány, állj meg csak egy kicsit, 
Moldován cipőmből a vért hagy öntöm ki, 
— Nem lőhet, nem szabad nekünk most mögállni. 
Estétül reggelig muszáj muzsikálni. 

* Csordabehajtástól csordakihajtásig 
A Csáki bírólány hagy mulasson addig. 
Csordabehajtástól csordakihajtásig 
A Csáki bírólány hagy mulasson addig. 

Átkozott az apa, átkozott az anya, 
Aki a lányát este elbocsássa. 
Este elbocsássa, röggelig nem látja, 
Másnap nyolc órakor halva mögtanálja. 

* Este elbocsássa, röggelig nem látja 
Másnap nyolc órakor halva mögtanálja. 

* A d a l l a m m á s o d i k í e l é r e 



74. CSÁKI BlRÓ LÁNYA 

1962 

H o d e g y h á z a ( J á z o v a ) 

J aksa M i h á l y n é A g ó J u l i s (63) 

g y : B . B . 

J = 6 6 

dó es-fef, jó es-iéi-, Csá-ki b>-ró asz-szuny, 

Hol vai 
• f f ~ • - - • /*H 

i 
Benfvanmér, ai-szik már, ror-nyosnyo-szo - já-ba 

i 
őe (is van ^fa-kar- va se-jem pap-la - nyá-ba. 

1) 2 . v s z . 

2 ) i . v s z . 5 . s o r 3. v s z . 5. 7- s o r 

4 . v s z . 2 . 3 . s o r 5 . v SZ. 2 . 3 . S o r 
f • 

* — Költse föl, költse föl, küldje el a bálba, 
Ha kérdi, ki volt itt: a kedves babája. 



— Kelj föl hái, kelj föl hát, eredj el a bálba, 
Zöld sejem ruhádat vedd föl hát magadra! 
Tíz pár aranygyűrűd tedd föl az ujjadra, 
Kordován cipődet húzd föl a lábadra. 

— Jó estét, jó estét, kocsmárosné asszony, 
Hol van az a legény, ki engem hívatott? 
— Itt vagyak, galambom, ülj le a lócára, 
Hagy parancsolok én nótát a cigánynak. 

* Húzzátok, cigányok, estétől virradtig, 
Csáki bíró lánya ne pihenjen addig! 
— Hagyjatok, cigányok, hagy mék ki hűtőznyi 
Kordován cipőmből a vért kiöntöznyi. 

Átkozott az az anya, kétszer az az apa, 
Ki este a lányát elküldi a bálba, 
Este elbocsássa, reggelig nem lássa, 
Reggel nyolc órakor halva megtalálta. 

Harangoznak délre, de nem délebédre 
Csáki bíró lányát viszik temetőbe, 
Hat legény, hat kislány kíséri a sírba. 
Édesapja, anyja jajszóval siratja. 

\ d a l l a m m á s o d i k f e l é r e 



75. C S Á K I B Í R Ó L E J Á N Y A 

1075 g y : B . B . 

T ö r ö k - B e c s e 

S z a b ó I s t v á n n é M i k l ó s M a r g i t (72) 

m 
dó <!5-/Er, jó ss-tét Csá-ki bí-ró asz-szunyt 

g c j r i u r 

IjP »> ff 
n a 
i p széplá-nya ? 

r r r 
Fek-szikfe-hér 
T" r » 

ágy-te! 
- (1 , 

S S 1 

köcs-cse fő, tó/-te, 

Kar-vény szí- nő ci - pót hüz-za a Iá té - ra / 

— Jó estét, jó estét, kocsmárosné asszony! 
Hol van a szép legény, ki engem hívatott? 
— Ujjon lé, üjjön lé, mellém a lócára, 
Éppen most parancsolnak rá a cigányra. 

* Húzzátok cigányok, estető röggelig, 
Csáki bíró lejányát jól megtáncoltassuk! 

* — Hagyjatok legények, hagyjatok pihenni, 
Karvány színű cipőmből a vért kiönteni! 

— Átkozott az anya, százszor az az apa, 
Aki a lejányát este elbocsássa! 
Este jelbocsássa, röggelig nem lássa, 
Reggel nyóc órára halva mögtalájja! 

* A d a l l a m m á s o d i k f e l é r e 



76. CSÁKI KATICA 

lt '72 g y : B . B . 

H o r g o s 

M a g ó c s i A n d r á s n é V a r g a E t e l (59) 

— Bent van a, bent van a, 
Bent van a szobába, 
Fekszik már, alszik már 
Tornyos nyoszojába. 

— Menjen be, menjen be, 
Menjen be, költse fel, 
Zöld sejem ruháját 
Magára vegye fel. 

Zöld sejem ruháját 
Vegye fel magára, 
Tíz pár aranygyűrűjét 
Húzza az ujjára. 



Tíz pár aranygyűrűjét 
Húzza az ujjára, 
Lagos szárú cipőjét 
Húzza a lábára. 

Lagos szárú cipőjét 
Húzza a lábára, 
Azután majd estére 
Elviszem a bálba. 

— Húzzátok, cigányok, 
Estétől reggelig, 
Még a Csáki Katica 
Szíve meg nem nyugszik. 

Átkozott az anya, 
Százszorta az apa, 
Ki egyetlen leányát 
A bálba odadja. 

Este elengedi, 
Reggelig nem látja, 
Reggel a temetőn 
Meghalva találja. 

Harangoznak dére, 
De nem délebédre, 
Csáki bíró Katicát 
Most tették a földbe. 



77. SÁGI BlRÓNÉ LÁNYA 

1S72 g y : B . B . — B . A . 

D o r o s z l ó 

S z a b ó R ó z s i (63) 

Z á m b ó n é B a b o s J u l i a n n a (40) 

S a m u A n t a l n é Babos R o z á l i a (42) 

„Szóval, az ördög fölőtözött grófruhába. Elment égy 
bírónak a lányát fölkérni, bálba. Bírónak a lányát bálba 
fölkérte. Mer mindég asz mondta, hogy ütet még az 
ördög sé táncótassa ki. Mer mindég asz mondta, ojan 
táncos vót a lány, hogy ütet a zördög sé fárassza ki." 

Giuséo J = 80 

P r a 1 j i 
dó jes - fér, jo jes • fet, 

i ^ r r f , r i r r r j i 
Sé-gi bí- ró - n é asz- szony / 

i [ r r i i i r i | i 
//Q/ van a 5zép /a - /iya, 

l [ " T T i i I 
/lz én te/- ves ga - lam • bom ? 

l ) 3.5.6. V S Z . 2 ) 2 .9 - 13. 14. v SZ. 

3) 6.7. 9-12.14. • SZ 
II a • 1 

4 ) 2 .V SZ. 

1 n f || 
» 1 L J l 



— Benn van a szobába, 
Fekszik az ágyába, 
Fekszik a szép sejem 
Paplanos ágyába. 

— Ménjén 'bé, oszt ikéccse föl, 
Jöjjön velem a bálba, 
Szép flanel cipőjét 
Húzza föl a lábára! 

Szép sejém szoknyáját 
Kösse ja derékára, 
Kilenc aranygyűrűjét 
Húzza fel az ujjára! 

Sági bíróné lánya 
E l ós .készült a bálba, -
Szép flanel cipőjét 
Felhúzta ja lábára. 

Kilenc selém szoknyáját 
Kötötte dérékára, 
Kilenc aramgyürűjét 
Felhúzta az ujjára. 

— Jó estét, hangászok! 
— Reggelig húzzátok! 
Most mulatok kedvemre 
Sági bíró lányával! 

— Ioikém, picikém! 
Eressz ki .pihenni, 
Szép flanel cipőmből, 
Véremet kijönteni! 

— Nem lehet kimenni, 
Nem lehet pihenni! 
Ha ja hangászok húzzák, 
Még köll áztat fizetni. 



— Nyisd ki janyám, nyisd ki, 
Zöldre festett kapudat, 
Hagy tegyem be rajta 
Jezt a fáradt lábomat! 

— Vesd meg, anyám, vesd még, 
Vesd még az ágyamat, 
Hagy tegyem lé rája 
Ezt a fáradt tagomat! 

Verje még az Isten 
Az ojan édesanyát, 
Ki, estétől reggelig 
Nem védi még a lányát! 

Harangoznak délre, 
Pont tizénkettőre. 
Sági bíróné lányát 
Viszik iá temetőbe. 

Az anyja sirassa, 
Az apja azt mondja, 
Hogy egyetlenegy lányát 
A sok táncér odadta. 



78. CSÁKI BÍRÓ LÁNYA 

1076 g y : B . B . 

T e m e r i n 

M o s ó J ó z s e f n é V a r g a T e r é z i a (81) 

nr 

ctó es- tér, _rd £ 5 - tér. Csá-fa' fa''- ró asz • szooy, 

/"a/an rr/án a/-sz/A /s a: sn kisen - qua-lom, 

—I 
m 

4 ^ = 
Alszik ém, al-szik ám, ior-nyosnyoszo • ja-ba 

l) 1xTű6Ó Í^SZ. 

se-jempap-la - nya-val. 

í) utúísó úsz. 

* — Kőccse föl, ikőccse föl, kűdje el a bálba, 
Ha kérdi, ki híjjá, mondja a babája. 

— Kejj föl, lányom, kejj föl, eredj el a bálba, 
Gordován cipődet húzzad a lábadra, 
Viola ruhádat vegyed föl magadra, 
Tíz pár arangyűrűd húzzad az ujjadra! 

* A d a l l a m m á s o d i k f e l é r e 



— Húzzátok, hamgászok, estétül reggelig, 
Csáki bíró lánya ne pihenjen semmit! 
— Hagyjátok, hagyjátok, hagyjátok pihenni, 
Kordován cipőmből a vért kiönteni! 

Harangoznak dére, de nem az ebédre, 
Csáki bíró lányát viszik temetőbe, 
Hat legény, hat legény, viszik a sírjába, 
Édesapja, anyja jajszóval siratja. 

(„Azé táncótatták agyon, mer aszonta az anyja, az 
ő lányát még az ördögök sé fárasszák ki, úgy tud tán
colni. Nohát, akkor az ördögök fogtak alkalmat, oszt 
hát elmentek a szeretője fejibe, kérni a lánt, hogy eresz
szék a bálba. 

•ta zannya monta: Kejj föl, lányom! Men megmondta 
az ördög: Ha kérdi ki híjjá, mondja a babája!") 



79. CSASZTI BlRÓNÉ ASSZONY 

W 5 g y : B . B . 
Tc -mer in 

M é s z á r o s S á n d o r n c M a g ó c s M á r i a (.16) 

&L^U-fr_j j - , f r r 1 r f r 
J ó es • rét. jó es - léi, Csasz-fi oí- ró - ne asz-szony, 

$Tü~< i u j m r r r i J ' 
Al-szik-é, al-szjk-s az én kisan - gya- lom ? 

^ - 1 —= 1— . r r 

Ah szil-. ám, 
»—|*— 

ai-szi 

— f - l 

& ám, 

•—d— 

fek-szik lor-nt^ IOS nyo-szo-já-ba, 

Le p van 
—== i — • — 

jr- vs se- lém pap-

(„Hát úgy vót, hoty hát . . . mindég dicsekedett, hogy 
ötet nem táncójja ki senki! Ö nagyon tud táncóni, meg 
sokájig birja! Oszt akkó, hát ugye, mit tudom én, 
écce — szövetkésztek az ördöggé! így mesétek. Én így 
hallottam. És az ördög akkó megjelent égy legín képibe, 
és elvitte táncóni. Ügy, hogy halálra táncótatta. 

így hallottam én az öregéktű. 
Hogy kire vonatkozik az, hogy „Maj mégfizeti azt va

laki estére? Én úgy gondolom, a legínre, az ő legínnyire 
vonatkozik azé, a szeretőjire, aki szövetkezett az ördöggé. 
Igen.") 



79/a. CSASZTI BlRÓ ASSZONY 

1675 g y : B . B . 

T c m e r i n 

Pcce J ó z s e l (36) 

— Jó estét, jó estét, Csaszti bíró asszony! 
Talán már, talán már alszik a galambom? 
Alszik ám, alszik ám, tornyos nyoszojába, 
Le is van takarva sejem paplanyával! 

— Költse föl, költse föl, s küldje jel a bálba, 
Jorgován cipőjét húzza ja lábára, 
Jorgován cipőjét húzza ja lábára, 
S tíz pár arangyűrűt rakjon az ujjára! 

Föl is kelt, föl is kelt, s el is mént a bálba: 
— Hol van az a legény, ki engem hívatott? 
— Üljön le, üljön le, üljön a díványra, 
Maj mingyá ráparancsolunk a cigányra! 

— Húzzátok, cigányok, estétől reggelig, 
Csaszti bíró lány né pihenjen annyit! 
Húzzátok, cigányok, estétől reggelig, 
Csaszti bíró lány né pihenjen annyit! 

— Eressz el, eressz el, kimegyek pihenni! 

— Nem lehet, nem lehet, mer meghűtöd magad, 
Tíz pár arangyűrűd az ujjadra dagad! 

— Eressz el, eressz el, kimegyek pihenni, 
Jorgován cipőmből a vért kiönteni! 
— Nem lehet, nem lehet, mer meghűtöd magad, 
Tíz pár arangyűrűd az ujjadra dagad! 



— Jó réggét, jó réggét, Csaszti bíró asszony! 
Talán még, talán még alszik a galambom? 
— Alszik ám, alszik ám, ki is van terítve, 
Megbánja ezt egy legény, meg is szenved érte! 



80. SARKI BÍRÓ ASSZONY! 

1P75 
T e m e r i n 
T e r n o v á c I s t v á n n é S z ű c s E r z s é b e t (62) 

g y : B . B . 

J= 68 
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dá es - fef, p es-féi, 5ar - ki bí - ró gsz - szony' 
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5ar-ga pap-la - nyé-val be is van fa •• kar-va. 

1) í. v sz. 

— Kőccse föl, kőccse föl, küggye jel a bálba, 
Zöld sejem ruháját vögye föl magára, 
Zöld sejem ruháját vögye föl magára, 
Bordován cipőjét húzza ja lábára! 

(„Evittók és ottan mégölték a lánt. Valami tíz aran-
gyűrű j i s . . . ! Nem tudom, ha agyonütnek is! Halára 
táncótatták. Reggelig táncótatták, úgy, hogy meghalt.") 

— Jó réggét, jó réggét, Sarki bíró asszony! 
Talán bizon alszik az én kisangyalam? 
— Alszik, alszik, alszik, ki is van terítve, 
Maj méglakol ezért valaki jestére! 



8i. C S Á S Z I BÍRÓ L Á N Y A 

1975 g y : B . B . 

M o h o l 

V l a s i t y K á r o l y n é Z é l i t y K l á r a (47) 
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2.) 6.8.9. VSZ. 
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l o ) 7 . v « . 
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6 r E II 
3) •3.4.5.6.9.vsz. 

— Fekszik is, nyugszik is, 
Tornyos nyoszojájába, 
Zöld sejem papiamnál 
Be is van takarva. 

— Ha fekszik, keltse fel, 
Küldje el a nagy bálba, 
Gordován cipőjét 
Húzza a lábára. 



— Jó estét, jó estét, 
Itt vagyok, hát mit akar? 
— Majd meglátod mingyá 
Császi bíró lánya! 

— Húzzátok, cigányok. 
Estétől majd reggelig, 
Császi bíró lánya 
Ne pihenjen semmit. 

— Ájj meg te, kutya cigány, 
Legalább fél órára, 
Cipőmből a sok vért, 
Kiöntsem a sárba. 

— Nem lehet, nem szabad 
A cigánynak megállni, 
Estétől reggelig 
Muszáj muzsikálni. 

Átkozott az anya, 
Százszor is az apa is, 
Ki a lányát este 
Elengedi táncra. 

Este elbocsássa, 
Reggelig nem is lássa, 
Reggel nyolc órákkor 
Halva viszik haza. 

— Mért táncoltatták agyon ezt a lányt? 
— Hát azér, mer ez — mit tudom én — úgy hallot

tam abba zidőbe, hogy a bírók, azok nagy valakik vótak, 
és akkó ennek a lányát az a szegény legény akarta el
venni, az apja, pláné a zapja az még a gazda legényhöz 
akarta anni, és akkó nem akartak evvé szegény legénnyé 
szóba sé áni. Akkó az még émént elég erőszakossan, egész 
komojan, kérte az annyát hogy engedje é vele a bálba. 



Taikkó má zannya nem mert néki véteni, és akkó elen
gedte. Az még úgy gondóta, hogy addig táncol, hogy 
né légyén másé, inkább addig táncótatta még még nem 
halt. S akkó így aztán mégis csak nem lett másé, nem 
lett a gazda legényé az a lány akit ő szeretett. 



82. CSÁNYI BÍRÓ KATICA 
1975 

O r o s z l á m o s 

L ő r i n c I s t v á n (66) 

g y : B . B . 

Éj í J 1 j 1 J 
dó es-lét, jó es-féi, Csá-nyi bí-ró asz-szony-ség! 

r/o/>an az a szépk-ény, a- ki en-gem i - de vár ? 

Bent van a, bent van a, bent van a szo-ba-ban, 

Al-szik már, nyugszik már. tornyos nyo-szo • já-bani 

Menjen be és költ-se fői, küldje el a bál-ba, 

M f is 1 L r J 1 

Zö/ri se-jem ru-ha-jái ve-gye ráma - ga-ral 

Zö/c/se - jem ru- rá - j á / M5- íg/e rá ma-gá - ra, 
. i P l — 
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Tíz pár a-rany - gyü-rü- jéf húi-za az uj • ja • ra! 



Húz-za-tok, ú-ga-nyok, es-té-tö rög • ge - lig, 

=—= 1 

^ (P) L • —* 

(„Itt nem tudom tovább ...") 

1 • — • — = 
^ 3 

4 
E-ressz ki, e-ressz ki, ki-me-gyekhö-tódz-ni. 

(a^ Csi-korgós d-pöm-böl a vért kJ-ön-te - ni I 

(„Mán mégdm nem tudom! Az anyja istensígit!' 

We menj ki, né menj ki, meg-hű-töd ma-ga- dat, 

tia-ran-goz-nak dé- re, félti- z&n-ket - fö-re, 

^ 5 a é 
i-ro Ka-ti • cal mos tő-szik a tod- be. 
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(hogy)e-qyef-len egy lé-nyal (a) bál-ba el-bo csajt-ja. 
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CsányV 6»-ró /te- fV- rár mos TD S Z * <3 fod- 6e.' 



83. C S Á K I BÍRÓ L Á N Y A 

1975 g y : B . B . 

M o h o l 

K a r á c s o n y i M i h á l y n é S m i r k á s z A n n u s (64) 

Hol vc in í ié-jány - nya, 

El vin- ném a bél - ba l 

1 ) 6 . V S Z . 

p p p _ 
1) Z J . I . J . S . V SZ. 5 ) 5 . V 5 Z . 

i — f f f r r 

— Odabent, odabent, 
Alszik a szobába, 
Alszik a szobába, 
Paplanyos ágyába! 

— Jöjjön ki, jöjjön ki, 
Hagy megyek a bálba, 
öltözzön, öltözzön, 
Kék sejem ruhába! 



öltözzön, öltözzön, 
Kék sejem ruhába, 
Gordován cipőjét 
Húzza ja lábára! 

— Húzzátok, húzzátok, 
Estétű reggelig, 
Még a Csáki bíró lányát 
Halva haza nem viszik! 

— Hagyjátok el, hagyjátok el, 
Hagy mék ki hűtőzná, 
Bordován cipőmbül 
A vért kiöntözni! 

(„Borotva vót a cipőjibe. így vót a szó akkó!") 



A HALÁLRA ÍTÉLT HÚGA 





84. FEHÉR LÁSZLÓ 
IS62 

H ó d e g y h á z a (Jazova) 

U r b á n n é S í p o s M a r c e l (83) 

g y : B . B . 

JarCmcCo 

Raj-ia, raj-ía Gönc va - ro - sa, 

Fe - hér Lasz-ló mag van fog- va 

Mög van fog- va, mog-va - sal - va, 

Az a - ra • di 
1) 3 . V SZ. 

nagy fegy - ház- ba. 
a ) 3 . V s z . 

(.,Fehér Anna asz mondta, hogy . . . Ügy-úgy!:") 

Fog be kocsis legjobb lovat, 
Tégy föl egy véka aranyat, 
Tégy föl egy véka aranyat, 
Maj kiváltom a bátyámat. 

Fehér László asz mondotta . . . 

("Itt mögén mög vagyok akadva!... Nem jut eszem
be. Fehér László asz mondta, hogy Fehér Anna . . . asz 
mondja . . . Mögmentik!... Nem jut eszömbe, ha fejem 



elütik sé, hogy hogy van, hogy... Má mikó mondta neki 
a Fehér Anna,. .. mög követéte, hogy mög lesz szaba
dulva! ...") 

Velem hallasz az éccaka, 
Bátyád mög lösz szabadulva. 

Fehér László asz mondotta, 
Áztat ne tedd, Fehér Anna, 
Szüzességödet elvöszi 
Szűz koronád létöteti. 

III. Szüzességödet elvöszi 
IV. Szűz koronád letöteti 
IV. Bátyádat fölakasztati. 

Nem átkozom, nem szokásom, 

(„Ajis odavan ugye?") 

Mosdóvized véré vájjon 

(„De nem! Nem így van még!") 

Fehér Anna nem hallotta, 
Vele is hát az éccaka 
Vele is hát az éccaka 
Báttyát mög fölakasztatta. 

(„Mégén:") 
Nem átkozlak, nem szokásom, 
Mosdóvized véré vájjon, 
Mosdóvized véré vájjon 
Türűköződ lángot hányjon. 

(„Hát ugyé régön vót eszömbe osz nem jut eszömbe.. .") 



II. próbálkozásra (két nap múlva) 

Rajta, rajta, Gönc városa, 
Fehér László mög van fogva! 
Mög van fogva, mögvasáva 
Az aradi nagy fegyházba. 

Fehér Anna möghallotta, 
Hogy a báttya mög van fogva 
Mög van fogva, mögvasalva 
Az aradi nagy fegyházba. 

— Fog be, kocsis, legjobb lovat 
Tégy föl egy véka aranyat 
Tégy föl egy véka aTamyat 
Majd kiváltom a bátyámat. 

— Nem köll neköm az aranyod 
Vélem hallasz az éccaka 
Vélem hallasz az éccaka 
Bátyád mög lösz szabadulva. 

Fehér László asz mondotta: 
— Asztat né tedd, Fehér Anna, 
Szüzességödet elvöszi 
Szűz koronád létöteti. 

Szüzességödet elvöszi 
Bátyádat fölakasztaiti 

Fehér Anna nem hallotta, 
Vele is hát az éccaka 
Vele is hát az éccaka 
Báttyát mög fölakasztatta. 

— Nem átkozlak, nem szokásom, 
Mosdóvized véré vájjon, 
Mosdóvized véré vájjon 
Türűköződ lángot hányjon. 





HÁROM ÁRVA 





85. A BECSEI TEMETŐBE 

1975 g y : B . B . 

T c r ö k - B e e s e 

S z a b ó I s t v á n n á M i k l ó s M a r g i t (72) 

UJJ' 3 1 

A 

ffo* J 
be - cse - i I p r J J l J - = * = i 

te • me - tó - be, 

•romár • va 
i i 

*~~f~f f 1 

sé - tél ben-ne, 

V f r r 

*^ Há-romar - va a i — i 
5£ - ti/ ten - ne , 

A^'" f r f <* l P f '̂ 
É-des-any- juk nyűg-szik ben- ne. 

— Kejj föl, kejj föl, édesanyám, 
Lerongyolódott a ruhám! 
— Vajon neked egy mostohád, 
Aki gondot visel rejád! 

A mostoha csak mostoha, 
Nem igazi édesanya, 
Ha fésüli a fejünket, 
Bánat nyomja a szivünket. 



A mostoha csak mostoha, 
Nem igazi édesanya, 
Kenyeret ád a kezünkbe, 
Hét ördög ül a szívibe! 



86. A MUNKAJI TEMETŐBE 

1975 
O r o s z l á m o s 

K e n d e r e s i D e z s ö n é Á b r a h á m E t e l (40) 

g y : B . B . 

J = 63 
i l I I i i 

—r 
A munk3 - ji 

l 5 1 
re -me-fö - be, 

! j ! 

Ha-riyn ar • va fr - Ae - re -"• be, 
' 3 1 

Nincs ő • ne - kik e • úes-any - juk. 

1) 4 . v sz. 
! 5 ! 

— Kejj föl, anyám, édesanyám, 
Elszakadt már a gyászruhám! 
— Nem kelek én, édes lányom, 
Deszka közé vagyok zárva! 

— Kejj fel, anyám, édesanyám, 
Elszakadt már a gyászruhám! 
— Van nektek egy mustohátok, 
Aki gondot visel rátok! 



— Csak mustoha a mustoha, 
Nem igazi édesanya, 
Mikor a hajam fésüli. 
Orcámat piros vér veri! 

— Kejj fel, anyám, édesanyám, 
Elszakadt már a gyászruhám! 

(„Nem mén tovább!") 



1P75 g y : B . B . 

O r o s z l á m o s 

F a l u s i I s t v á n (62) 

JopCcutcCo- PuSaío 

A re-me-fú 

Ott sir • do • gál 

A/e sírj, na ríjj, 

—-»—m 
En is a - jan 

1) 1.VS7. 

ka -pu-já - ban 

há-rom ár- va, 

ha - rom ar • va, 

ar • va va • 

— Nincsen apám, nincsen anyám, 
Az Isten is haragszik rám, 
— Van néktek egy mustohátok, 
Aki gondot visel rátok! 

— Ki mustoha, csak mustoha, 
Nem igazi édesanya, 
Mikor a hajam fésüli, 
Arcom piros vérem veri, 
Mikor adja ránk a ruhát, 
Vérbe virágzik a ruhánk! 



88. A TEMETŐ KAPUJÁBA 
(3 ÁRVA) 

1972 g y : B . B . 

H o r g o s 

N y e r s I s t v á n (6G) 

7{u&ato 

m 

A re - /ne • fo 

OH sir- do- gél 

Kö-rül- sír- ják 
i 5 1 

Kejj fel, kejj fel, 

m 
ka - pu -ja • ba 

ha - rom ár • va 

w r i 
any juk sír - jál, 

é-des- a - nyém j 

— Nem kelhetek, nem kelhetek, 
Nagyon méjen letettetek 
Van már néktek mostohátok, 
Aki gondot visel rátok. 

— Anyám, anyám, édesanyám! 
Te voltál a legszebb dajkám, 
Jobb lett volna kiskoromban, 
Zártál volna koporsómba! 

(„Tanútam a zenekariul, fiatal koromban.") 



1S75 g y : B . B . 

T i t e l 

S z a b ó J ó z s e f (68) 

'%p(ant£i)-r>u6aJb 

Ko-rül-éll- jak any-juk sír • jaf: 

Kejj-fél, kejj fel, é-des - a-nyam! 

— Nem kelhetek, gyermekeim, 
Elrohadtak már csontjaim, 
Van már nektek mostohátok, 
Aki gondot visel rátok! 

Édesanyám édes teje, 
Keserű a más kenyere, 
Keserű is, savanyú is, 
Néha-néha panaszos is. 



Kimegyek a temetőbe, 
Megbotlottam egy nagy kőben. 
Se nem kőben, se nem fűben, 
Édesanyám körösztyében. 



1973 g y : B . B . 

P a d é 

H a r k a í S á n d o r (69) 

É " ~ n 

A te-me-tb 

OH sír - do-gál 

ka-pu -ja - ban 

1 f . x r J-
há-rom ár - va, 

nr~ 

K&j-jön ken föl, e- des - a - nyam ím ' 

/rfer el-sza-kadi 

1) 2.v sz. 

a gyász- ru-hám! 

2.) 2 . v 5 Z . 

— Nem kelhetek föl, fijajim, 
Mer elbágyodt a tagjaim, 
Van itenéktek mustohátok, 
Aki gondot visel rátok! 

— A mustoha jaz mustoha, 
Nem igazi édesanya. 
Ha fésüli a fejemet, 
Bánat nyomja a szívemet! 



91. K E J J FÖL, K E J J FÖL, ÉDESANYÁM 

1973 g y : B . B . 

H ó d e g y h á z a ( J á z o v a ) 

U r b á n n é S í p o s M a r c e l (83) 

JaplatttCo • ru&ato 

Kejj föl, kejj föl, é- des- 3 - nyárn / 

É 
Lé-sza-kaff mán a gyász- ru- hám, 

Nem kel-he- fők, van a - nyá- fok, 

A • h- gon-dof vi-sel rá - tok. 

— Kejjön kend föl, édesanyám, 
Leszakatt mán üngöm, gatyám! 
— Nem kelhetek, van anyátok, 
Aki gondot visel rátok! 

(„Ezt tudom csak!... Még:") 

A mustoha csak mustoha 
Nem igazi édesanya 
A mustoha csak mustoha 
Nem igazi édesanya. 



92. K I M E G Y E K A TEMETŐBE 

1972 g y : )3. B . 

H ó d e g y h á z a ( J á z o v a ) 

U r b á n P é t e r (57) 

Ki-me - gyek a 
l a 

te - me - tö • be. 

Fel-buk-tam equ kö-kő • rósz.-be, 

Se nem kö- ben, se nem fú - ben. 

É- des- a-nyám 

i) í. v sz. 

ke-resz - tye - ben, 

í) 2 . V 5 2 . 

1b) 3.VSZ. 3 ) A-. V S Z . 

— Kejjön ken fél, édesanyám, 
Leszakadt már a gyászruhám! 
— Nem kelek, van mostohátok, 
Aki gondot visel rátok. 

— A mustoha csak mustoha, 
Nem igazi édesanya, 
Ha fűsüli a fejemet, 
Bánat nyomja ja szívemet! 



Kimegyek a temetőbe, 
Három árvát látok ülve, 
Nincsen néki édesanyja, 
Csak igazi rossz mustoha 



93. SZABADKAI TEMETŐBE 

1072 

Z u n t a — G o m b o s f a l u 

S ö r e g P á l n ó M i h á l y i Z s ó f i (67) 

g y : B . B . 

J = 8S 

— 
Sza-bad-ka- ! 

I . . r Th mm 
te - me - tő- be 

i 
Há-rom ár - va sé-iál ben- ne! 

0 

í 
sé - tál ben-ne (me) 

£ - des-anyjuk nyűg-szik ben-ne. 

— Kejj föl, anyám, édesanyám, 
Me eszakadt a gyászruhánk, 
Nem kelhetek három árva (me) 
Koporsóba vagyok zárva. 

Van tenéktek jó apátok, 
Azonkívül mustohátok, 
Ki megmossa fejeteket 
Űgy vág pofon benneteket. 

Hazamén a három árva, 
Mind a három sír magába 
Ajtó megett (a) nádi páca 
Az az árvák vacsorája. 



1951 

F e l s ő h e g y 

Szekeres F e r e n c (59) 

K.v: is. 15. 

A zen-ia - jl te-me - io - be, 

Három ér - va 

í 
í é - iái ben • ne 

Az is az - ert\ sé - iái ben- ne, 

m 
é-des-any • juk nyugszik ben- ne. 

Kejj fbl, kejj föl, te jb a - nyám. 

Lé-sza-kadt már a gyász-ru - hám! 
-#—*—» . •—>—= — 

Van márnék-tek mos-to - ha-tok, 

A - ki min - dég 

O 

dől-fúl rá-iok. 

isrrUtLeskap 

184 



Jfi71 g y : T . G. 
O i o m h e g y e s 

B i c s k e i M i h á l y n é B a l á z s Ic luska (44) 

Ki - lene ér- va sír ma - gé - ba •• 

Kéjj föl, kejj föl, é-des-e- nyám, 
m * 

M erríi ncs c - k i 
J '̂ «)• i. II 

gon- dol mi - ránk ! 

1) 2 . V SZ. 2 ) 4 . V SZ. 
« , • —T" f 1*—i : 1 l ) £ 

i ,. = r =8 r—t— 
3) 4 . V 5 

5 1 

z. 

> 

— Nem kelhete i kilei ic kis árva, 
(mer) Bé van -a koporsóm zárva! 
Van tenektek mustoha tok, 
Aki (csak) gondol, vigyáz rátok! 

(aki) Mégmossa ja fejetéket, 
Ügy ver sorba benneteket, 
(mer az) Ajtó mégett (a) nádi páca, 
(az) A kis árvák vacsorája. 



— Apám, apám, édesapám, 
Nézd, hogy bánik velünk a mustoha anyánk! 
— Ügy köll nektek (mer) minek is vattok, 
Kilenc randa rossz családok! 

Erdő, erdő, kerek erdő, 
Benne sétál két gyilkos nő, 
(az) Egyik Julcsa, másik Marcsa, 
Ki jaz apját méggyilkolta. 

Anyám, anyám, mustoha anyám! 
Mossa ki ja vértől a lila ruhám! 
(mer) Holnap megyek Újvidékre, 
Édesapám törvényébe! 

— Lányok, lányok, mit gondoltatok, 
(mikor) Apátokat méggyilkoltátok? 
— Azt gondótuk, nekünk jobb lesz, 
Mégha édesapánk sé lesz! 

Tizenhat esztendős voltam, 
Mikor az apámat méggyilkoltam, 
Húsz esztendő a rabságom, 
Mit ér így hát a lánságom!? 

— A lányok az édesapjukat gyilkolták meg? 
— Igén, igén, mer az édesapjuk is a mustohájukka 

vót, mer aszonta nékik, hogy „minek is vattok?" — hogy 
szerette vóna elüldözni üket a háztú. Akkó a lányok ezé 
méggyilkóták az édesapjukat. 



1S!75 
M o h o l 

K a r á c s o n y i M i h á l y n é S m i r k á s z A n n a (G4) 
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Olt sir-do- gal ha - rom ár - va, 
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i 
Kejj föl, kejj tol, 
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Úgy vá-gyok a csó-kod u - tán ! 

l) 2 . V. SZ . 2 ) 4 . V . S Z . 

1 o) 4 . v s z . 

JZ3ZL 

— Nem kelhetek, leikém ága, 
Koporsóba vagyok zárva, 
Van tenekték mostohátok, 
Aki gondot visel rátok. 

— (mikor) Fehéret ad a hátunkra, 
Vérrel virágzik az alja. 
(mikor) Kenyeret ad a kezünkbe, 
Hét ördög ül a szemébe. 



Lányok, lányok, szánjatok meg, 
A borom árát adjátok meg, 
Ha lesz pénzem visszajadom, 
Csókjaimmal kamatozom! 

Édesanyám édes teje, 
Kesére a más kényere! 
Keserű is, savanyú jis, 
Jaj, de sűrűn panaszos is) 

Hajam, hajam, hajam szála, 
De sok bánat szállott rája! 
Annyi bánat szállott rája, 
(hogy) Nincsen annyi hajam szála! 

Gyászba van a ház belseje, 
Ki van az anyám terítve, 
Gyertek, árvák, sirassátok, 
Nektek is édesanyátok! 


